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Inhaltliche Beschreibung und Geschichte der Handschrift

Sprache

Schrift

Region
Titel

L wie in Hs.

Vollstandigkeit

Textanfang wie in Hs.

Pali

Thai-Sprache

Khmer
Thai

Sldostasien

. Brah maha pathama sumaco dhitabbha nikakha parivutto nitthito phik 2
. Brah maha paththana pakarana nitthita phuk 7

. Brah nissaya muttakatha nitthita phuk tiev cap pariptnn

. Uddhara vatthu viniccheyya nvat phik 1 dan° leév® 15 pai

. Uddhara vatthu viniccheyya nvat phuk 2

. Sena sankhanda viniccheya nvat phik 2

. Pabaca viniccheyya kambujaksara nvat phuk 2

. Vassupanayi takhanujatte pakamuthakasara chvat pariptinna e

. Nan sie sanatarama

10. no title

11. Atthakatha bra apadana phuk 13 thai writing on the left and right edges

© 0o ~NOOOhWN -

vollstandig

de

Text 1

A. KAH in the middle 1 v: tassavibhavana tatham ayam bubhaca katha ...
Text 2

B. DHA 1 r: namatthu hetu paccayo arammana paccayo ...
Text 3

C. RAr, 1: namatthu followed by Thai sentences

Text 4

D. KA, r, 1: in Thai sentences

Text 5

E. KA, 1:in Thai sentences

Text 6

F. GAr, 1:in Thai sentences

Text7

G. GAH r, 1:in Thai sentences
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Text 8

H. LAH r, 1: in Thai sentences

Text 9

I. DAr, 1:in Thai sentences

Text 10

J.NUr, 1: in Thai sentences

Text 11

K. BHA r, 1: buddhafanam buddhassafianam upadaya ...
de Text1

A. GAl v, 5: ... tafiabhanikakhama parivuttoniththito

Text 2

B. PE v, 5: ... phuk 7 cap paripunna nibvana paccayo hoti

Text 3

C. LIr, 2: in Thai sentences

Text 4

D. KHI v, 5: in Thai sentences

Text 5

E. KHI v, 5: in Thai sentences

Text 6

F. GHAH v, 5: in Thai sentences

Text7

G. NAv, 5: in Thai sentences

Text 8

H. VAE v, 5: in Thai sentences

Text 9

I. NAH v, 5: in Thai sentences

Text 10

J. CAl v, 5: in Thai sentences

Text 11

K. MAH v, 5: atthoso upoyoti sabve ekacaddha hu tva
Buddhismus
de 11
de The manuscripts are secured by 2 wooden covers with 2 holes lavishly lacquered in red

de

de

de

de

and decorated with gilt floral designs on recto and lacquered in black on verso; 59,5x5,6

The manuscripts are in good condition except for:
Text 3: the left edges are eaten by insects
Text 11: very damaged with brittle leaves; same leaves have traces of burning

(273); pagination with usual Cambodian letters

Text 1: (22) kah, kha, kha, khi, khi, khu, kh, khe, khae, khai, kho, kham, khah, ga, ga, gi,
g, gu, gu, ge, gae, gai

Text 2: (34) dha, dha, dhi, dhi, dhu, dhi, dhe, dhae, dhai, dho, dham, dhah, na, na, ni, ni,
nu, nd, ne, nae, nai, no, nam, (missing nah), pa, pa, pi, p1, pu, pd, pe

Text 3: (27) ra, ra, ri, 1, ru, ru, re, rae, rai, ro, ram, rah, la, la, li

Text 4: (17) ka, ka, ki, ki, ku, ki, ke, kae, kai, ko, kam, kah, kha, kha, khi

Text 5: (19) ka, ka, ki, ki, ku, kd, ke, kae, kai, ko, kam, kah, kha, kha, khi, kht

Text 6: (26) ga, ga, gi, g1, gu, gu, ge, gae, gai, go, gam, gah, gha, gha, ghi, ght, ghu, gha,
ghe, ghae, ghai, gho, gham, ghah

Text 7: (27) ga, ga, gi, gi, gu, gu, ge, gae, gai, go, gam, gah, gha, gha, ghi, ghr, ghu, gha,
ghe, ghae, ghai, gho, gham, ghah, na

Text 8: (21) lah, va, va, vi, vi, vu, vQ, ve, vae

Text 9: (42) da, da, di, di, du, di, de, dae, dai, do dam, dah, dha, dha, dhi, dhi, dhu, dha,
dhe, dhae, dhai, dho, dham, dhah, na, na, ni, ni, nu, nd, ne, nae, nai, no, nam, nah

Text 10: (16) nu, nd, ne, nae, nai, no, nam, nah, ca, ca, ci, cI, cu, cd, ce, cae, cai

Text 11: (22) bha, bha, bhi, bhi, bhu, bhi, bhe, bhae, bhai, bho, bham, bhah, ma, ma, mi,
mi, mu, md, me, mae, mai, mo, mam, mah

Texts 2, 3,4,5,6,7, 8,9, 10: 54,5x5
Text 1: 53x5
Text 11: 54,5x4,8

1 label indicating that the manuscripts came from the royal Thai library; on a flying paper it
is written: Khmer schrift Thai sprache (X) 178-187 Vermischte title; date: 1961

On 1 label written in Thai it is said that the manuscripts came from the royal Fine Arts
department 1961;
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Zeilenzahl
Schrift

& Ausflihrung

de

de
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Very nice and neat Khom script (a variant of Khmer script often used in central Thai
religious manuscripts) by the same hand on both recto and verso for text 11; clumsy
Khom script for texts 2, 5, 11. Some texts have Tva ksien script used for Thai (text 3 to
10). Adding of Pali and Thai in blue ink pen on the title folio and in between lines

Text 10: On a flying paper it is written: Buddhas lehe au die Priest Thai Sprache

Text 11: On a flying paper it is written: Khmer (X) 188 Thai Atthakatha Prah Apadana Bd.
13, Atthakatha prah apadana (apatain) pali suntha Band 13

5

2 sets of manuscripts wrapped in a paper with 1 yellow and red braided cord

1 set of manuscripts is wrapped in a paper with 1 blue braided cord (10 manuscripts) and
1 manuscript wrapped in a paper;

Edges entirely gilt except for text 3 which has leaves gilt on edges with centre couloured
red

Text1, 4,5, 6, 7, 8: 1blank leaf at the end

Text 2: 1 blank leaf after and 2 at the end

Text 3: 4 blank leaves after and 5 at the end

Text 9: 2 blank leaves after and 3 at the end



